


A C T I V I T I E S 
A G E N D A

La Reserva Club has a lot to offer, from monthly tennis and padel 
tennis, to golf events and tournaments, and Michelin star dinners 
or themed evenings, you will always find the perfect activity. In 
addition, this year Sotogrande® celebrates its 60th anniversary 
and at La Reserva Club we will join in the exciting celebrations 

for this important occasion for the destination.

La Reserva Club tiene mucho que ofrecer, desde eventos y torneos 
mensuales de tenis, pádel y golf hasta cenas estrellas Michelín o 
noches temáticas, siempre encontrará la actividad perfecta para 
usted. Además, este año Sotogrande® celebra su 60º Aniversario 
y desde La Reserva Club nos unimos a las distintas celebraciones 

por esta fecha tan importante para el destino.



Each month, we have padel tennis mix-ins to enjoy. 
These will take place on Wednesdays at 9:30am, and 
a coffee and croissant will be provided after the game. 
On Tuesdays and Thursdays these events will take 
place in the afternoon, starting at 6:30pm, and on 
Saturdays at 10am. This is the perfect combination 
of sport and socializing. Registration is €10 pp. 

Mensualmente contamos con Mix-In  de pádel. Los 
miércoles tienen lugar a las 9.30am y el café y el crua-
sán serán la recompensa tras el partido; los martes y 
jueves tienen lugar por la tarde, a partir de las 6.30pm 
y los sábados a las 10am. Son la combinación perfecta 
de deporte y socialización. Inscripción: 10€ p.p

PADEL
MIX-INS
Tuesdays, 
Wednesdays,
Thursdays & 
Saturdays
Martes, miércoles, 
jueves y sábados

Every Monday and Thursday, our members have 
reserved tee times from 9:30am to 10am. They can 
join directly on game days, or contact caddy master 
to sign up.

Todos los lunes y jueves, nuestras socias tienen reser-
vado tee time de 9.30am a 10am. Pueden unirse di-
rectamente los días de juego o contactar con Caddy 
Máster para inscribirse.

LADIES
ROLL-UP
Members Only
Mondays and 
Thursdays
Solo Socias,
Lunes y Jueves

Tee times are reserved for our members every Tuesday 
from 9:30am to 10am. On Fridays, the tournament 
will be played bi-weekly, alternating with the Annual 
League. Members can join directly on game days or 
contact the Caddy Master to sign up.

Los tee times están reservados para nuestros socios 
todos los martes de 9.30am a 10am. Los viernes se 
jugará quincenalmente alternándose con la Liga Anual. 
Pueden unirse directamente los días de juego o con-
tactar con Caddy Máster para inscribirse.

GENTLE 
MEN
ROLL-UP
Members Only
Tuesdays and 
Fridays
Solo Socios,
Martes y Viernes



The Annual League is exclusively for members and 
takes place every fortnight on Fridays, starting at 
9:12am, alternating with the Gentlemen’s Roll Up. 
Registration: €20 per person (non-members)/
€15 (members without annual buggy subscription)/ 
€5 (members with annual buggy subscription).

La Liga Anual es exclusiva para socios y tiene lugar los 
viernes a partir de las 9.12am quincenalmente alter-
nándose con la Roll Up de caballeros. Inscripción: 20€ 
por persona. Inscripción: 5€ (Socios con abono anual 
de buggy) / 15€ (Socios sin abono anual de buggy).

GOLF
ANNUAL
LEAGUE
Members Only
Bi-weekly
Solo Socios
Quincenal

Young players between the ages of 8 and 14 will be 
able to participate in our Academy Circuit Tennis Tour-
nament that takes place the last Sunday of the month 
from 10am (except during July and August). Winners 
will receive prizes at the end of the tournament. Regis-
tration: €15 (members), €20 (non-members).

Los jóvenes jugadores entre los 8 y 14 años podrán 
participar en nuestro Torneo Academy Circuit de tenis 
que tiene lugar cada domingo del mes desde las 10am 
(excepto durante julio y agosto). Los ganadores recibi-
rán premios al final del torneo. Inscripción: 15€ (socios) 
20€ (no socios).

ACA
DEMY
CIRCUIT
Last Sunday of
each month
Último domingo 
del mes



Join our organised tennis league. The schedule of 
matches is agreed by the players to fit their schedules 
and they are played every day of the week. There are 
female and male categories of gold and silver tiers. 
Registration: €40 and each game played will be €10.  

Únase a la liga de tenis que organizamos, el horario 
de los partidos lo acuerdan los jugadores para que se 
adapten a su agenda y se juegan todos los días de la 
semana. Existen categorías absolutas femenina y mas-
culina de Oro y Plata. Inscripción: 40€ y cada partido 
jugado serán 10€.

TENNIS
LEAGUE
March 6th - May 14th

6 de marzo a 
14 de mayo

Our oasis in the hills will be reopening its doors on the 
31st of March for another unforgettable season. Put 
the date in your diary and reserve your spot on the 
website.

El 31 de marzo, nuestro oasis entre montañas reabre 
sus puertas para otra temporada inolvidable. Señale 
la fecha en su agenda y haga su reserva a través de 
la web.

OPENING
THE 
BEACH
March 31st

31 Marzo



Our Easter holiday camp is suitable for children aged 
6 to 12 years old and there are half day and full day 
options. There will be a wide range of activities over 
the week, from golf and tennis to riding and water 
sports, all led by an amazing teaching team. Kids can 
join us for just a day, or the full week.

Nuestro campamento de Semana Santa es adecuado 
para niños de 6 a 12 años y hay opciones de medio 
día y día completo. Habrá una amplia gama de acti-
vidades durante la semana, desde golf y tenis hasta 
equitación y deportes acuáticos, todo dirigido por un 
increíble equipo de profesores.

EASTER
HOLIDAY
CAMP
April 3rd - 7th

Del 3 al 7 de abril

Two-day competition exclusively for LRC’s members 
with cumulative result at the end. 
Registration: €20 p.p.

Competición de dos días exclusiva para socios LRC 
con resultado acumulado al final. Inscripción: 20€p.p.

SPRING
CLUB
GOLF
CHAMP
IONSHIP
April 7th - 8th

7 y 8 de abril

There are some fantastic family activities taking place 
at The Beach on Easter Sunday. From 11am kids can 
take part in workshops and a fun Easter Egg Hunt 
around The Beach and see how many yummy eggs 
they can find. This will be a real Easter adventure!

Habrá fantásticas actividades en familia que tendrán 
lugar en The Beach el Domingo de Pascua. A partir de 
las 11h los más pequeños podrán participar en talleres 
y la búsqueda de deliciosos huevos de Pascua.

EASTER
EGG 
HUNT
April 9th

9 de abril



These Interclub events are exclusive for La Reserva 
Club members and registration is free. On April 14, it 
will be the turn of the ladies and on April 17 that of 
the gentlemen. Do not miss the opportunity to play 
a round at San Roque Club that will take place on 
Wednesday April 19 (ladies) and April 24 (men). The 
shotgun start will be at 10am.

Estos Interclubs son exclusivos para los socios de golf 
de La Reserva Club y la inscripción es gratuita. El 14 
de abril será el turno de las señoras y el 17 de abril el 
de los caballeros. No pierda la oportunidad de jugar la 
vuelta en San Roque Club que tendrá lugar el miérco-
les 19 de abril para las señoras y el 24 de abril para los 
caballeros. La salida al tiro será a las 10am.

INTER
CLUBS
LA RESERVA
CLUB VS
SAN ROQUE
CLUB
April 14th & 17th

14 y 17 de abril

Enjoy the great outdoors and Sotogrande’s beautiful 
countryside by taking part in our Electric Bike Tour. 
This circular route departs and finishes at La Reserva 
Club and celebrates the natural beauty all around 
us.  Following the tour, all participants can enjoy a 
picnic lunch in our Racquet Bar. Price: €50 p.p (45€ 
for members)

Disfrute del aire libre y de los bellos paisajes de Soto-
grande participando en nuestra excursión en bicicleta 
eléctrica. Esta ruta comienza y termina en La Reser-
va Club, para que disfrute de la belleza que nos ro-
dea. Tras el recorrido, todos los participantes podrán 
disfrutar de un almuerzo tipo picnic en nuestro Rac-
quet Bar. Precio: 50€ por adulto (45€ para socios).

E-BIKE
TOUR
April 15th

15 de abril



In 2023 we will travel to different parts of the world 
without leaving The Beach, thanks to our gastrono-
mic journeys. The first of which will take us to the 
USA, to taste the best meats that will typically be 
found in a New York Steakhouse.

Este 2023 viajaremos a diferentes partes del mundo 
sin salir de The Beach gracias a nuestros viajes gas-
tronómicos. El primero de ellos nos trasladará a EEUU 
para degustar las mejores carnes propias de un ‘New 
York Steakhouse’.

GASTRO
NOMIC
JOURNEY
April 29th

29 de abril

This month’s LRC workshop is a very special sailing 
experience leaving from Sotogrande Marina. You will 
enjoy around five hours relaxing on this beautiful boat 
and be served a delicious Italian meal and drinks.

El taller LRC de este mes es una experiencia de na-
vegación muy especial saliendo del puerto deportivo 
de Sotogrande. Disfrutará de alrededor de cinco horas 
relajándose en este hermoso barco y se le servirá una 
deliciosa comida italiana y bebidas.

CATA
MARAN
RIDE &
ITALIAN
LUNCH
April 29th / 29 de abril



This interclub match is exclusively for La Reserva Club 
golf members and registration is free. Don’t miss the 
opportunity to play a round at the exclusive La Za-
galeta course on Thursday, May 18th. The shotgun 
start will be at 10am.

Este Interclub es exclusivo para los socios de golf de La 
Reserva Club y la inscripción es gratuita. No pierda la 
oportunidad de jugar la vuelta en el exclusivo campo 
de La Zagaleta el jueves 18 de mayo. La salida al tiro 
será a las 10am.

MEN’S
INTER
CLUBS
LA RESERVA
CLUB VS
LA ZAGALETA
CLUB
May 8th / 8 de mayo

This interclub match is exclusive for La Reserva Club 
golf members and registration is free. Don’t miss the 
opportunity to play at the Los Naranjos golf course in 
Marbella on Monday, April 24th. The shotgun start 
will be at 10am.

Este Interclub es exclusivo para las socias de golf de La 
Reserva Club y la inscripción es gratuita. No pierda la 
oportunidad de jugar en el marbellí campo de golf de 
Los Naranjos el lunes 24 de abril. La salida al tiro será 
a las 10am.

LADIES
INTER
CLUBS
LA RESERVA
CLUB VS
LOS NARANJOS
May 9th / 9 de mayo

We will celebrate Mother’s Day with two very special workshops. We will offer 
a happiness workshop (no further explanation is needed!) and then a ceramics 
workshop for mothers and children.

Celebraremos el día de la madre con dos talleres muy especiales. Impartiremos un taller de 
la felicidad, (¡no hace falta más explicación!) y a continuación, un taller de cerámica dirigido 
a las mamás y los niños.

May 7th / 7 de mayo

MOTHER’S
DAY



This interclub match is exclusive for La Reserva Club 
golf members and registration is free. Don’t miss the 
opportunity to play at Las Brisas on Monday, May 15 
th . The shotgun start will be at 10am.

Este Interclub es exclusivo para las socias de golf de 
La Reserva Club y la inscripción es gratuita. No pierda 
la oportunidad de jugar en Las Brisas el lunes 15 de 
mayo. La salida al tiro será a las 10am.

LADIES
INTER
CLUBS
LA RESERVA
CLUB VS
RCG LAS 
BRISAS
May 22nd 

22 de mayo

During our workshop in May, all your senses will be 
stimulated  by the fragrances of the Guerlain Brand. 
Not only will the scent of flowers fill the air, but also 
tingle your tastebuds, because our chef is creating a 
unique menu to compliment the experience

En el taller del mes de mayo todos sus sentidos se em-
briagarán de las fragancias de la marca Guerlain. Las 
flores serán las protagonistas en su piel, pero también 
en su paladar, ya que nuestro chef hará un menú único 
acorde a la experiencia.

WORK
SHOP
GUER
LAIN
May 27th

27 de mayo



Play padel tennis for a good cause. Our Racquet 
Centre has organised a very special tournament to 
raise money for a local non-profit association. The 
registration price is €22 and it will be a full weekend 
of padel tennis with male and female categories 
(3rd, 4th, 5th). Registration also includes the awards 
ceremony and a welcome pack.  

Juegue al pádel por una buena causa. Nuestro Rac-
quet Centre ha organizado un torneo muy especial 
para recaudar dinero para una asociación local sin 
ánimo de lucro. El precio de la inscripción son 22€ y 
será un fin de semana completo de pádel con catego-
rías masculinas y femeninas (3ª, 4ª y 5ª) con entrega 
de premios y welcome pack.

CHARITY
PADEL
TENNIS
TOURNA
MENT
June 2nd - 4th

2 al 4 de junio

If you love racquet sports, you can also participate 
in the tennis tournament that we have organised 
between June 16-18. The registration price is €30. 
There will be trophies and prizes for finalists and 
champions, there will also be male and female 
categories.

Si lo suyo es más el tenis, también puede participar 
en el torneo de tenis que organizamos del 16 al 18 de 
junio. El precio de inscripción son 30€, habrá entrega 
de trofeos y premios para finalistas y campeones, cate-
gorías absolutas masculina y femenina.

CHARITY
TENNIS
TOURNA
MENT
June 16th - 18th

16 al 18 de junio



Prepare your skin for the summer at the hands of 
Clinique La Prairie. An exclusive workshop in the 
surroundings of The Beach and a menu from our chef 
to match.  

Prepare su piel para recibir el verano de la mano de 
Clinique La Prairie. Un taller exclusivo en el entorno 
de The Beach y un menú de nuestro chef a la altura.

WORK
SHOP
CLINI
QUE LA
PRAIRE
June 17th

17 de junio

Competition exclusively for LRC’s members over 
15 years old. Players will score points for the final 
ranking. It is played every Wednesday during the 
months of July, August and September. The winner of 
the Summer League, whose name will be published 
on the club winner’s board, will be the player with the 
most points from his/her best 5 cards.

Competición exclusiva para socios de LRC mayores de 
15 años. Los jugadores puntuarán para el ranking final 
y se juega cada miércoles durante los meses de julio, 
agosto y septiembre. El ganador de la Liga de Verano, 
cuyo nombre será publicado en el tablón de ganadores 
del club, será el que consiga mayor cantidad de puntos 
de sus 5 mejores tarjetas.

GOLF
SUMMER
LEAGUE
From June 21st

Desde el 21 de junio



On June 23rd we are delighted to be hosting a 
Candlelight Concert – a one-of-a-kind musical 
experience in a candlelit setting to celebrate the 
60th Anniversary of Sotogrande®. These renowned 
events take place around the world, with some of the 
world’s most skillful musicians performing a variety 
of famous pieces of music in spectacular locations. 
This will be the first event of its kind in Sotogrande® 
and will mark the first occasion that the Candlelight 
performance group combines its candlelit classical 
music show with a dining experience. Places will 
be limited to 140 seats, so please don’t hesitate to 
reserve your table.  

El 23 de junio estamos encantados de presentar un 
concierto a la luz de las velas, una experiencia musical 
única para celebrar el 600 Aniversario de Sotogrande®. 
Estos eventos de renombre tienen lugar en todo el 
mundo y cuenta con algunos de los músicos más vir-
tuosos del mundo interpretando una variedad de pie-
zas musicales famosas en lugares espectaculares. Este 
será el primer evento de este tipo en Sotogrande® y 
marcará la primera ocasión en que el grupo Candle-
light combine su espectáculo de música clásica a la 
luz de las velas con una experiencia gastronómica. Las 
plazas estarán limitadas a 140 plazas, así que no dude 
en reservar su mesa.

CANDLE
LIGHT
DINNER
&CON
CERT
June 23rd

23 de junio

This interclub match is exclusive for La Reserva Club 
golf members and registration is free. Do not miss the 
opportunity to play at the emblematic Real Club de 
Golf Sotogrande on Monday, July 3rd. The shotgun 
start will be at 10am.

Este Interclub es exclusivo para las socias de golf de 
La Reserva Club y la inscripción es gratuita. No pierda 
la oportunidad de jugar en el emblemático Real Club 
de Golf Sotogrande el lunes 3 de julio. La salida al tiro 
será a las 10am.

LADIES
INTER
CLUBS
LA RESERVA
CLUB VS
REAL CLUB 
GOLF 
SOTOGRANDE
June 26nd 

26 de junio



Workshop - 
Guerlain
Academy Circuit

Padel coffee morning
Mother’s Day
Final Tennis League

MAY

JANUARY

Padel coffee morning
Workshop Ebikes - 
Serendipity

Interclub Racquet
Academy Circuit - 
Racquet

M T W T F S S

1

2 3 4 5 6 7 8

9 10 11 12 13 14 15

16 17 18 19 20 21 22

23 24 25 26 27 28 29

30 31

FEBRUARY

Padel coffee morning
Valentine's Dinner - 
The Beach

Workshop Cakes - 
Ma Petite Amelie
Academy Circuit - 
Racquet

M T W T F S S

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10 11 12

13 14 15 16 17 18 19

20 21 22 23 24 25 26

27 28

MARCH

Padel coffee morning
Tennis League 
Father’s Day - 
Test Driving

The Green Workshop 
-Botánica Pharma / 
El Estilario / BloxFood
Academy Circuit - 
Racquet

M T W T F S S

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10 11 12

13 14 15 16 17 18 19

20 21 22 23 24 25 26

27 28 29 30 31

Padel coffee morning 
Easter Egg Hunt
E-Bikes
Opening Exhibition
Sincronias

Academy Circuit
Workshop Sailing 
Gastronomic Journey
Easter

APRIL

Charity padel
tournament
Padel coffee morning
Academy Circuit

Charity tennis
tournament
Workshop -
Clinique LA PRAIRIE

JUNE

M T W T F S S

1 2

3 4 5 6 7 8 9

10 11 12 13 14 15 16

17 18 19 20 21 22 23

24 25 26 27 28 29 30

M T W T F S S

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11 12 13 14

15 16 17 18 19 20 21

22 23 24 25 26 27 28

29 30 31

M T W T F S S

1 2 3 4

5 6 7 8 9 10 11

12 13 14 15 16 17 18

19 20 21 22 23 24 25

26 27 28 29 30

Padel coffee morning
II Puntuable de pádel

Gastronomic Journey
Grandparents vs 
Grandkids

Padel coffee morning
E-Bikes
Interclub

Padel coffee morning
Interclub
Workshop

Padel coffee morning
Academy Circuit

Padel coffee morning
Interclub
Tennis Tournament 

Padel Tournament
Gastronomic Journey
Workshop - Sushi
Academy Circuit

Thanksgiving
Academy Circuit

Workshop
Christmas Brunch

Gastronomic Journey
Workshop - Art
Halloween

Padel coffee morning
Tennis Tournament

Gastronomic Journey

JULY AUGUST

SEPTEMBER OCTOBER

NOVEMBER DECEMBER

M T W T F S S

1 2

3 4 5 6 7 8 9

10 11 12 13 14 15 16

17 18 19 20 21 22 23

24 25 26 27 28 29 30

31

M T W T F S S

1 2 3 4 5 6

7 8 9 10 11 12 13

14 15 16 17 18 19 20

21 22 23 24 25 26 27

28 29 30 31

M T W T F S S

1 2 3

4 5 6 7 8 9 10

11 12 13 14 15 16 17

18 19 20 21 22 23 24

25 26 27 28 29 30 31

M T W T F S S

1

2 3 4 5 6 7 8

9 10 11 12 13 14 15

16 17 18 19 20 21 22

23 24 25 26 27 28 29

30 31

M T W T F S S

1 2 3 4 5

6 7 8 9 10 11 12

13 14 15 16 17 18 19

20 21 22 23 24 25 26

27 28 29 30

M T W T F S S

1 2 3

4 5 6 7 8 9 10

11 12 13 14 15 16 17

18 19 20 21 22 23 24

25 26 27 28 29 30 31



La Reserva Club Sotogrande
Avda. La Reserva, s/n

11310 Sotogrande, Spain
T: +34 956 791 006

lareserva@sotogrande.com
lareservaclubsotogrande.com

More info and reservations
Más información y reservas


